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ZMLUVA 0 UZAVRETI BUDUCEJ ZMLUVY 

0 ZRIADENi VECNEHO BREMENA 

ZVEREJNENE DA: 

03. Qj ü1c 
VERTRAG UBER DEN KUNFTIGEN ABSCHLUSS 

EINES VERTRAGS UBER DIE BESTELLUNG VON 

REALLASTEN 

medzi 

spoloënost'ouKaufland Slovenská republika v.o.s. 

so sidlom Trnavská cesta 41/A, 831 04 

Bratislava 

lOO: 35790 164 

zapisanou v obchodnom registri Okresného sUdu 

Bratislava I, oddiel Sr, vloka ö. 489/B 

Bankové spojenie: UniCredit Bank CzechRepublic and 

Slovakia, as., poboôka zahraniënej banky 

IBAN: SK41 11110000001699077080 

zastUpenou 

Michal Golian, na zàklade pinej moci 

Vladimir Rusek, na základe pinej moci 

- d'alej len ,,budUci oprávnen' - 

a 

Mestom Snina 

so sidlom Strojárska 2060/95, 069 01 Snina 

lOO: 00 323 560Bankov6 spojenie: Prima banka , a. s 

poboëka Snina 

IBAN: SK14 5600 0000 0042 0596 3001  

zwischen 

der Kaufland Slovenskárepublikav.o.s. 

mit dem Sitz Trnavskácesta 41/A, PLZ: 831 04 

Bratislava 

ldentifikationsnummer: 35 790 164 

eingetragen im Handelsregister des Bezirksgerichtes 

Bratislava I, in Abteilung Sr, Einlage Nr.: 489/13 

Bankverbindung: UniCredit Bank CzechRepublic and 

Slovakia, as., poboôka zahraniônej banky 

IBAN: SK41 11110000001699077080 

ver'treten durch 

Michal Golian. aufgrund Vollmacht Vladimir Rusek, 
aufgrund Vollmacht 

- nachfolgend ,,kunftiger Berechtigte" genannt - 

und 

derStadt Snina 

mit dem Sitz Strojárska 2060/95, 069 01 Snina 

ldentifikationsnummer: 00 323 560Bankverbindung: 

Prima banka , a. s. Betriebsstätte Snina 

BAN: SK14 5600 0000 0042 0596 3001 

zastUpenm 

Ing. Stefan Milovöik, primátor mesta 

- d'alej len ,,budUci povinn - 

Budiici oprávnenya budUci povinn d'alej spolu 
naz'vani ako ,,zmluvné strany". 

vertreten durch 

Ing. Stefan Milovãik, primátormesta 

- nachfolgend ,,kunftiger Verpflichtete" genannt - 

Künftige Berechtigteund kunftiger Verpfl ichtete 
nachfolgend zusammen auch ,,Vertragsparteien" 
genannt 
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Uvodné ustanovenie 

	

1.1 	Budüci povinny je v'Iuën'm vlastnikom pozemkov 
parc. a. CKN 621/3, druh pozemku ostatné 
plochy,v9mera 5445 m, parc. ô. CKN 2582/4, drub 
pozemku zastavané plochy a riádvoria, vmera 1063 
m2,a parc. ë. CKN 2430, drub pozemku ostatné plochy, 
v'mera 34703 m2, vetky v katastrálnom Uzemi Snina, 
obec Snina, okres Snina, zapisané na Liste vlastnictva 
L 3200, vedenom Okresn'm Uradom Snina, katastrélny 
odbor. 

Vyie uvedené pozemky budU d'alej oznaôované len 
ako ,,povinné pozemky'. 

V'pis z katastra nehnuteFnosti ohradne povinnch 
pozemkov je k tejto zmluve pripojen' ako pruloha 1. 

	

1.2 	Budüci opràvneny je vluôn'm vlastnikom 

1. 	Einleitende Bestimmung 

1.1 Der kunftige Verpflichtete ist ausschlie1.licher 
Eigentumer der Grundstücke Parz.-Nr. 621/3, die 
Grundstuckart sonstige Flächen, Gesamtfläche 
5445m2, Parz.-Nr. 2582/4, die Grundstückart bebaute 
Flächen und Vorhofe, Gesamtfläche 1063 m2  und 
Parz.-Nr. 2430, die Grundstückart sonstige Flächen, 
Gesamtfläche 34703m2, alle im Katastergebiet Snina, 
Gemeinde Snina, Bezirk Snina, eingetragen auf dem 
Eigentumsblatt Nr. 3200, gefuhrt von dem 
Katasterreferat des Bezirksamtes Snina. 

Die oben angefUhrten GrundstQcke werden weiter nur 
als die ,,verpflichteten Grundstücke' bezeichnet. 

Ein Auszug aus dem Liegenschaftskataster betreffend 
die verpflichteten Grundstücke ist diesem Vertrag als 
Anlage I beigefugt. 

1.2 Der kunftige Berechtigte ist ausschlie1licher 
Eigentumer: 

pozemku S parceln'm áislom 62 1/1 ,druh pozemku a 
zastavané plochy a nádvoria,s vymeroul2.209 m2  

pozemku S parceln'm ëislom 621/7. druh pozemku b 
zastavané plochy a nádvoria s v'merou915 m2 , 

vetky v katastrálnom üzemi Snina, obec Snina, okre 
Snina, zapisané na Liste vlastnictva a. 10608, vedenom 
Okresn'm Uradom Snina, katastrálny odbor. 

Vyie uvedené pozemky budU d'alej oznaëené len ako 
,,oprávnené pozemky'. 

V'pis z katastra nehnutel'nosti ohl'adne oprávnench 
pozemkov je k tejto zmluve pripojeny ako prIloha 2. 

Grundstuck Parz.-Nr. 621/1, Grundstuckart bebaute 
Flachen und VorhOfe, mit einer Gesamtfiache von 
12.209 qm 
Grundstuck Parz.-Nr. 621/7, Grundstuckart bebaute 
Flachen und VorhOfe, mit einer Gesamtflache von 915 
qm, 

alle im Katastergebiet Snina, Gemeinde Snina, Bezirk 
Snina, eingetragen auf dem Eigentumsblatt Nr. 10608, 
gefuhrt von dem Katasterreferat des Bezirksamtes 
Snina. 

Die oben angefuhrten GrundstUcke werden weiterhin 
abs die ,,berechtigten Grundstücke' bezeichnet. 

Ein Auszug aus dem Liegenschaftskataster betreffend 
die berechtigten Grundstücke ist diesem Vertrag als 
Anlaqe 2 beigefUgt. 

1.3 Buduci oprávnensa rozhodol, 2e zriadi na 
oprávnench pozemkoch ako aj na d'alich 
pozemkoch v katastrálnom Uzemi Snina, ktoré su vo 
vlastnictve tretich osôb, stavbu ,,nákupného areálu" 
(d'alej len ,,nákupn areál'). 
Süáast'ou stavby nákupného areálu je I stavba 
samoobsIuného obchodného domu, ktorá bude 
vybudovaná na oprávnen'ch pozemkoch (d'alej len 
,,samoobslu±n' obchodn' dom"). 

Pre zaistenie napojenia nákupného areálu na siete 
technického vybavenia üzernia je nutné vybudovat' 
elektro pripojku 22 kVVNpre nákupn9 areál v dike 
pribli±ne 383 m pod povinn'mi pozemkami. 

Elektro pripojka 22 kVVN bude p0 svojom vybudovani 
vo vlastnictve budüceho oprávneného. 

Pribliná poloha elektro prIpojky 22 kVVN je vyznaëena 
v situaônom plane, ktorç' je k tejto zmluve pripojen' ako 
prIloha 3 (d'alej len ,,prIpojka). 

Umiestenie stavby nákupného areálu vrátane 
prIpojky bolo povolené Uzemn'm rozhodnutim a. sp- 

1.3 	Der kunftige Berechtigtehat sich entschbossen,auf den 
berechtigten Grundstücken wie auch auf weiteren 
Grundstucken im Katastergebiet Snina, die sich im 
Eigentum Dritter befinden, das Bauwerk "Einkaufsareal" 
(weiter nur das ,,Einkaufsareal') zu errichten. 
Ein Bestandteil des Bauwerks des Einkaufsareals ist 
auch 	das 	Bauwerk 	des 
Selbstbedienungswarenhauses, das auf den 
berechtigten Grundstucken errichtet wird (welter nur 
das ,,Selbstbedienungswarenhaus"). 

Für die Sicherstellung des Anschlusses des 
Einkaufsareals an die Netze der technischen 
Gebietsausrüstung, ist es erforderlich, elnen Elektro-
Anschluss22kVHS für das Einkaufsareal in einer 
Lange von ungefahr 383 m unter den verpflichteten 
Grundstücken zu verlegen. 
Der Elektro-Anschluss 22 kV HS wird nach seiner 
Errichtung im Eigentum des kunftigen Berechtigten 
stehen. 

Die ungefahre Lage des Elektro-Anschlusses 22 kV HS 
ist in dern Lageplan gekennzeichnet, der diesem 
Vertrag abs Anlage 3 beigefügt ist (welter nur der 
,,Anschluss'). 

Die 	 Standortbestimmung 	 des 
EinkaufsarealseinschlieRlich des Anschlusses wurde 



Uzavretie zmluvy o zriadeni vecného bremena 

durch die Gebietsentscheidung Az.SP-201 5/34-1 1 -Ih 
erteilt von der Stadt Snina am 27.02.2015, mit 
Rechtskraft vom 30.03.2015, genehmigt. 
Die Errichtung des Einkaufsareals einschlieI3lich des 
Anschlusses wurde durch die Gebietsentscheidung 
Az. SP-2015/2801-07-lh erteilt durch die Stadt Snina 
am 04.11.2015, mit Rechtskraft vom 09.12.2015n, 
genehmigt. 

Gegenstand dieses Vertrages ist die Verpflichtung des 
künftigen Verpflichteten, mit dem kunftigen 
Berechtigtenin der im Art. 2 Abs. 2.1 dieses Vertrags 
angefuhrten Frist einen Vertrag Ober die Bestellung von 
Reallasten fur die Verlegung und Nutzung des 
Anschlusses, wie auch für den Zutritt und Zufahrt zu 
dem Anschluss zwecks dessen Reparaturen, 
lnstandhaltungen, 	Verlegung 	und 	anderer 
Bauanderungen einschlieI.lich dessen eventueller 
Beseitigung zu Gunsten eines jeden Eigentümers 
desberechtigten Grundstückes und des Bauwerkes 
des Selbstbedienungswarenhauses und zu Lasten 
des Tells der verpflichteten Grundstücke, der in dem 
diesem Vertrag abs Anlage 3 beigefugten Lageplan 
gekennzeichnet ist, mit dem Inhalt und in der Form 
gemaR Anlaqe 4 zu diesem Vertrag zu schliegen 
(welter nur der ,,Vertrag Ober die Bestellung von 
Reallasten"). 
Wird der kunftige Verpflichtete bei der 
Unterzeichnung des Vertrages Ober die Bestellung 
von Reallasten Eigentümer des Grundstückes Parz.-
Nr. CKN 621/7, die Grundstückart: bebaute Fbächen 
und Vorhofe, mit einer Fläche von 915 m2, dann wird 
dieses Grundstuck für einen Bestandteib der 
verpflichteten Grundstücke gehabten und wird durch 
Realbast zugunsten des kOnftigen Berechtigten 
gem61. dem Vertrag Ober die Bestellung von 
Reallasten belastet. Aufgrund dieser Tatsache wird 
auch der Text desVertrags Ober die Bestellung von 
Reallasten angepasst. 
Die Vertragsparteien haben sich auf dem Entgebt für 
die Errichtung der Real bastgeeinigt. ,webches gem. der 
abbgemein geltenden Verordnung der Stadt Snina 
bestimmt wurde und der kunftige Berechtigte der 
Reallast verpflichtet sich das Entgebt spatestens 
innerhaib von 20 Tagen nach der Unterzeichnung des 
Vertrags Ober die Bestellung von Reallasten zu 
bezahlen. 

Abschluss des Vertrages Ober die Bestellung von 
Reallasten 

2015/34-11-lhvydan'm Mestom Snina dna 27.02.2015 
a právoplatn'm dna 30.03.2015. 

Vybudovanie nákupného areálu vrátane prIpojky bob 
povolené stavebn'm povolenim ë.k. SP-2015/2801-07-
lhvydan'm Mestom Snina dna 04.11.2015 a 
právoplatn'm dna 09.12.2015.] 

1.4 	Predmetom tejto zmluvy je záväzok budUceho 1.4 
povinného uzavriet' s budUcim oprávnenm v lehote 
uvedenej v ôI. 2 odst. 2.1 tejto zmluvy zmluvu 0 zriadeni 
vecn'ch bremien pie uIoenie a u±ivanie prIpojky, ako 
i pie pristup a prijazd k pripojke za Uëebom jej üdrby, 
opráv, prelo±enia alebo in'ch stavebn'ch Uprav vrátane 
jej pripadného odstránenia v prospech kadého 
vlastnika oprávnenych pozemkov a stavby 
samoobslu±ného obchodného domu a na t'archu 
ëasti povinnych pozemkov, vyznaôenej v situaônom 
plane pripojenom k tejto zmluve ako priboha 3, 
s obsahom a vo forme podFa prIlohy 4 k tejto zmluve 
(d'abej len ,,zmluva o zriadeni vecn9ch bremien'). 

Ak bude budUci povinn v ôase podpisu zmluvy o 
zriadeni vecn9ch bremien vlastnikom pozemku parc. 
6. CKN 621/7, druh pozemku: zastavané pbochy 
a nádvoria, v'mera 915 rn2  bude sa tento pozemok 
pova±ovat' za sUôast' povinnych pozemkov a vecné 
bremeno 	zriad'ované 	v prospech 	budüceho 
oprávneného podEa zmluvy o zriadeni vecnych 
bremien bude zat'aovat' aj tento pozemok. Primerane 
tejto skutoônosti sa upravi text zmluvy o zriadeni 
vecného bremena. 

1.5 	Zmluvné strariy sa v'slovne dohodli, 2e vecné 1.5 
bremeno sa zriadi za odplatu v zmysle platného 
veobecne záväzného nariadenia mesta Snina, ktorU 
sa budüci oprávnen z vecného bremena zaväzuje 
zaplatit' najneskôr do 20 dni od podpisu zmluvy o 
zriadeni vecného bremena. 

2.1 	BudUci 	povinn9 	sa 	t'mto 	zaväzuje, 	2e 2.1 	Der kunftige Verpflichtete verpflichtet sich hiermit, 
uzavries budücim opr5vnen9m zmluvu o zriadeni 	innerhaib von 30 Kalendertagen nach der Erhalt der 
vecriého bremena do 30 kalendarnych dni pa torn, ão 	schriftlichen Aufforderung des kUnftigen Berechtigten 
obdr±i pisomnü v'zvu budüceho oprávneného na 	zum Abschluss des Vertrages Ober die Bestellung 
uzavretie zmluvy 0 zriadeni vecného bremena. 	 von Reallasten mit dem kunftigen Berechtigten. 

2.2 BudOci oprAvnenq je oprãvnen' kedykob'vek, 2.2 
najneskOr vak v behote 60 dni od vydania 
právopbatného kolaudaëného rozhodnutia na stavbu 
nákupného areálu vrãtane prIpojky pisornne vyzvat' 
budUceho povinného v sülade s touto zmluvou 
na uzavretie zmluvy o zriadeni vecného bremena. 

BudUci povinny je pa doruôenI pisomnej v'zvy 
budUceho 	oprávneného 	povinny 	v sCibade 
s podmienkami dohodnut'mi v tejto zmluve uzavriet' 
s budilcim oprávnenymzmluvu o zriadeni vecného 
bremena. 

Der künftige Berechtigte ist jederzeit berechtigt, 
spätestens aber innerhalb von 60 Tagen ab der 
Ausstelbung 	 der 	 rechtskraftigen 
Bauabnahmeentscheidung für den Bau des 
Einkaufsareals einsch!ieRlich der Anschbuss,den 
kunftigen Verpflichteten im Einkbang mit diesem 
Vertrag zum Abschluss des Vertrages Ober die 
Bestellung von Reallasten schriftbich aufzufordern. 
Der künftige Verpflichtete ist nach der Zustebbung der 
schriftlichen Aufforderung des kunftigen Berechtigten 
verpflichtet, im Einkbang mit den in diesem Vertrag 
vereinbarten Bedingungen mit dem kunftigen 
Berechtigten den Vertrag Ober die Bestellung von 



Reallasten zu schlie1,en. 

	

2.3 	Budüci oprávnen sa zavazuje vyhotovit' a dat overit' 
geometrick' plan v poôte dvoch originálov obsahujUci 
vyznaëenie rozsahu zat'aenia povinného pozemku 
vecnm bremenom uveden'm v ël. 1 ods. 1.4 tejto 
zmluvy na svoje nakiady a tento predIoit' spolu 
s koIaudaônm rozhodnutim pre stavbu nákupného 
areálu vrátane prIpojkybudücemu povinnému 
najneskôr pri doruëeni pisomnej vç'zvy na uzavretie 
zmluvy o zriadenI vecného bremena. 

Povinnosti budüceho povinnéhoa oprávneného 

Budüci povinng sa zavazuje, 2e sa a± do okamihu 
spinenia 	alebo 	zániku 	vetk'ch 	povinnosti 
vypl'vajUcich z tejto zmluvy zdrI akéhokol'vek konania, 
ktoré by bráriilo alebo znemoñovalo realizáciu tejto 
zmluvy, najma uzavretie zmluvy 0 zriadenI vecného 
breme na. 

Budüci povinn' sa zavazuje, 2e zabezpeëi, aby 
vetky povinnosti, ktoré mu vypIvajü z tejto zmluvy 
preli na jeho právnych nástupcov, pri5adne na tretie 
osoby, ktoré nadobudriU vlastnicke právo k povinnm 
pozemkom, alebo ich ôastiam. Uveden' zâvazok sa 
nevzt'ahuje na pozemky, ktoré budU geometrick'm 
plánom odôlenené od povinnch pozemkov, ale tieto 
nebudü dotknuté vecn'm bremenom. 

Budüci oprávneny sa zavazuje, 2e v'kopové práce 
pre uloenie VN pripojky na povinn9ch 
pozemkochzrealizuje v zmysle Veobecne záväzného 
nariadenia mesta Snina ë. 88/2008 o povoFovani a 
vykonávani v'kopov'ch prác na miestnych 
komunikáciách a verejn'ch priestranstvach. 

	

4. 	Umonenie stavebného u±Ivania 

2.3 	Der kunftige Berechtigte verpflichtet sich, auf eigene 
Kosten eirien geometrischen Plan in zwei 
Originalausfertigungen zu beglaubigen und erstelleri, 
der die Kennzeichnung des Umfangs der Belastung des 
verpflichteten Grundstücks mit der in Art. 1 Abs. 1.4 
dieses Vertrages angefuhrten Reallast enthält, und 
diesen dem kunftigen Verpfl ic htetenzusam men mit 
der Bauabnahmeentscheidung für den Bau des 
Einkaufsareals und einschlielich des Anschlusses 
spatestens mit derschriftlichen Aufforderung zur 
AbschlieRung des Vertrages Ober die Bestellung der 
Reallast vorzulegen. 

3. Pflichten des kunftigen Verpflichteten und 
Berechtigten 

Der künftige Verpflichtete verpflichtet sich, bis zum 
Zeitpunkt der ErfUllung oder des Erloschens aller sich 
aus diesem Vertrag ergebenderi Pflichten samtliche 
Handlungen, die die Umsetzung dieses Vertrages 
verhindern oder unmoglich machen würden, 
insbesondere den Abschluss eines Vertrages Ober die 
Bestellung von Reallasten, zu unterlassen. 
Der kunftige Verpflichtete verpflichtet sich 
sicherzustellen, class sämtliche Pflichten, die im diesen 
Vertrag angefuhrt sind, auch gegen seine 
Rechtsnachfolger und/oder Drittpersonen, die das 
Eigentum zu den verpflichteten Grundstücken oder 
deren Teilen erwerben werden, bestehen bleiben. 
Diese Verpflichtung bezieht sich nicht auf die 
Grundstücke, die von den verpflichteten 
GrundstUcken abgetrennt jedoch nicht von der 
Reallast betroffen werden. 
Der kunftige Berechtigte verpflichtet sich, class die 
Aushubarbeiten 	für 	die 	Anlegung 	des 
Hochspannungsanschlusses auf den verpflichteten 
Grundstucken, im Sinne der allgemein geltenden 
Verordnung der Stadt Snina Nr. 88/2008 Ober die 
Genehmigung und AusUbung der Aushubarbeiten an 
Ortsstra1en und offentlichen Orten realisiert werden. 

4. Ermoglichung der baulichen Nutzung 

4.1 BudOci povinny prenecháva t'mto budUcemu 4.1 
oprávnenému, ako i tretim osobám, spinomocnen'm 
alebo poveren'm budücim oprávnen9m vybudovanim 
prIpojky, právo uIvat' povinné pozemky 
k ak'mkol'vek üëelom sUvisiacim s vybudovanim 
prIpojky, najmä právo: 

Der kunftige Verpflichtete uberlässt hiermit dem 
kunftigen Berechtigten, wie auch Dritten, die von dem 
kunftigen Berechtigten zur Errichtung des 
Anschlusses bevollmachtigt oder beauftragt wurden, 
das Recht zur Nutzung der verpflichteten 
GrundstOcke zu alien Zwecken, die mit der Errichtung 
des Anschlusses, zusammenhangen, insbesondere 
das Recht: 

ulo2it' pripojku pod povrch povinnych pozemkov, 
umiestnit' a prevádzkovat' na povinn'ch pozemkoch 
akékol'vek d'alie zariadenia potrebné pre vybudovanie 
prIpojky; 

den Anschluss unter die Erdoberfläche der 
verpflichteten Grundstücke zu verlegen, auf den 
verpflichteten Grundstücken jedwede weitere 
Anlagen anzubringen und zu betreiben, die für die 
Errichtung des Anschlusses unerlässlich sind; 

kedykol'vek vstupovat a vchádzat na povinne 
pozemky v sCivislosti S vybudovanim prIpojky a na 
povinnch pozemkoch vykonávat' vetky ôinnosti 
sOvisiace s vybudovanim prIpojky; a 

die verpflichteten Grundstücke im Zusammenhang 
mit der Errichtung des Anschlusses jederzeit zu 
betreten und zu befahren und auf den verpflichteten 
Grundstücken sämtliche mit der Errichtung des 
Anschlusses zusammenhangenden Tatigkeiten 
auszuüben; und 



C. 	predIoif tUto zmluvu vetk'm prisluth'm orgánom c. 
verejnej správy vo vetk'ch správnych konaniach 
süvisiacich s vstavbou nákupného areálu vrátane 
prIpojky. 

Odplata za umo±nenie stavebného uivania poëas 
ulo±enia, resp. Udr±by prIpojky je zahrnutá v odplate 
za zriaderiie vecného bremena. 

diesen Vertrag alien zustandigen Organen der 
öffentiichen Verwaltung in alien mit der Errichtung des 
Einkaufsareals einschIie1iich des Anschlusses 
zusammenhangenden 	Verwaltungsverfahren 
vorzuiegen. 
Das Entgelt für die Ermogiichung der baulichen 
Nutzung wahrend der Verlegung bzw. Instandhaltung 
des Anschlusses ist schon im Entgelt für die 
Bestellung der Realiast inbegriffen. 

	

4.2 	Buduci povinng sa zavazuje poskytnüt' budUcemu 4.2 	Der kunftige Verpflichtete ist verpflichtet alles 
oprávnenému vetku potrebnU s66nnosf v Uzemnom 	notwendige Zusammenwirken im Gebietsverfahren 
a stavebnom konani ohl'adom samoobsIuného 	sowie im Bauverfahren hinsichtlich des Authaus des 
obchodného domu ako aj prIpojky. 	 Selbstbedienungswarenhauses sowie des Aufbaus 

des Anschlusses zu leisten. 

	

5. 	Zánik záväzku k uzavretiu zmluvy o zriadenI 5. 	Erlöschen der Verpflichtung zum Abschluss des 
vecného bremena 	 Vertrages Ober die Bestellung von Reallasten 

Povinnost' budüceho povinného uzavriet' zmluvu 	Die Verpflichtung des kunftigen Verpflichteten zu 
o zriadenI vecného bremena zaniká ak: 	 Abschluss des Vertrages Ober die Bestellung von 

Reallasten erlischt falls: 

a. 	budüci oprávneny nevyzve budüceho povinného na 
uzavretie zmluvy o zriadenI vecného bremena 
najneskOr do 2 rokov od podpisu tejto zmluvy a to len 
z dôvodu, 2e sa predmetná stavba nerealizovala. 

6. Náklady 

Kadá zmluvná strana nesie vlastné náklady sUvisiace 
5 uzavretim tejto zmluvy. 

7. Ostatné ustanovenia 

7.1 	Ak sU alebo sa stant'j niektoré ustanovenia tejto zmluvy 
celkom alebo z ëasti nepIatn'mi alebo pokial' by v tejto 
zmluve niektoré ustanovenia ch'bali, nie je t'm 
dotknutá platnost' ostatnch ustanoveni. 

a. 	der 	kunftige 	Berechtigte 	den 	kunftigen 
Verpflichteten nicht spatestens bis 2 Jahre ab der 
Unterzeichnung dieses Vertrages zum Abschluss des 
Vertrages Ober die Bestellung von Reallasten 
auffordert und das nur aus dem Grund, class der 
gegenstndige Bau nicht realisiert wurde. 

6. Kosten 

Jede Vertragspartei tragt die elgenen, mit dem 
Abschluss dieses Vertrages zusammenhangenden 
Kosten. 

7. Sonstige Bestimmungen 

7.1 	Soilten einzeine Bestimmungen dieses Vertrages ganz 
oder teilweise ungüitig sein oder werden, oder soilte 
sich in diesem Vertrag eine Lücke befinden, so wird die 
GQitigkeit der übrigen Bestimmungen nicht beruhrt. 

Namiesto neplatného alebo ch'bajüceho ustanovenia 	Anstelie der ungultigen oder fehienden Bestimmung 
dohodnU zmluvné strany take piatné ustanovenie, 	werden die Vertragsparteien eine soiche guitige 
ktoré odpovedá zmyslu a üôeiu neplatného alebo 	Bestimmung vereinbaren, die dem Sinn und Zweck der 
chbajüceho ustanovenia. 	 unguitigen oder fehienden Bestimmung entspricht. 

7.2 	Vedi'ajie Ustne dohody k tejto zmluve neboli urobené 

Zmeny tejto zmluvy musia byt' urobené pisomnou 
formou. 

To isté piati aj pre zmenu tohio ustanovenia o pisornnej 
forme. 

PokiaF budü Udaje t'kajüce sa nehnutefnosti 
uveden'ch v zmluve o zriadenI vecného bremena 
zmenené, zavazujü sa zmluvné strany, 2e tieto Udaje 
zodpovedajücirn spôsobom zrnenia. 

7.2 	Mündiiche Nebenabreden zu diesem Vertrag wurden 
nicht getroffen. 
Anderungen dieses Vertrages sind in Schriftform zu 
fassen. 

Dasselbe gilt auch für die Anderung dieser Bestimmung 
Ober die Schriftform. 

Sofern der Vertrag Ober die Bestellung von 
Reallasten freigelassene Stellen enthait, die zur 
Erganzung der entsprechenden Bestimmungen 
bestimmt sind, oder sofern keine Aniagen beigefugt 
sind, verpflichten sich die Vertragsparteien, these 
Bestimmungen und these Anlagen vor dern Abschluss 
des Vertrages Ober die Bestellung von Reallasten zu 
ergänzen. 
Sofern die Angaben, die die im Vertrag Ober die 
Bestellung von Reallasten angeführten immobilien 
betreffen, geandert werden, verpfiichten sich die 
Vertragsparteien, these Angaben entsprechend zu 
ändern. 

7.3 	Pokial' zmluva o zriadenI vecného bremena obsahuje 7.3 
vynechané miesta, ktoré sü urôené pre dopinenie 
zodpovedajücich ustanoveni, alebo pokial' nie sü 
priIoené prIiohy, zaväzujü sa zmluvné strany, 2e tieto 
ustanovenia a tieto prilohy pred uzavretIm zmluvy o 
zriadenI vecného bremena dopinia. 



7.5 	Budüci povinn nie je oprávnen robit si reklamu 7.5 
menom ,,Kaufland", logom ,,Kaufland, dôvern'mi 
informáciami budUceho oprávneného alebo 
obrázkami samoobsIu±n'ch obchodnch domov 
budüceho oprávneného, alebo tieto zverejñovet' 
v prospektoch, tlaôi, na internete alebo inch médiách. 

Sofern zwischen den Vertragsparteien keine Einigung 
bezuglich der Erganzung des Inhalts des Vertrags 
Ober die Bestellung von Reallasten erzielt wird, 
entscheidet Ober die Erganzung auf Antrag einer der 
Vertragsparteien ein Gericht. 
Die Vertragsparteien erklären ausdrücklich, dass 
these Vereinbarung keinen Einfluss auf die Gultigkeit 
und Wirksamkeit dieses Vorventrages hat. 

Der kunftige Berechtigteist jederzeit berechtigt, die 
Rechte und Pfiichten aus einem Einzelvertrag auf em 
mit dem kunftigen Berechtigten verbundenes 
Unternehmen zu ubentragen (,VertragsQbertragung"). 
Der kunftige Verpflichtete stimmt soicher 
VertragsQbertragung im Voraus zu. 
Die Vertragsubertragung wind im Verhältnis zu dem 
kunftigen Verpflichteten spätestens wirksam, sobald 
den kunftige 	Berechtigte 	demkunftigen 
Verpflichteten die Vertragsubertragung schniftlich 
mitgeteilt hat. 
Unten den Vonaussetzung, dass in diesem 
Zusammenhang jedwede Mitwirkung des kunftigen 
Verpflichteten erfordenlich 1st, venpflichtet sich der 
kunftige Verpflichtete these Mitwinkung unverzuglich zu 
leisten. 

Den kunftige Verpflichtete ist nicht benechtigt mit dem 
Namen ,,Kaufland", 	dem 	Logo,,Kaufland, 	den 
Vertnaulichkeitsinfonmationen von dem kunftigen 
Berechtigten 	oder 	mit 	Bildenn 	von 
Selbstbedienungswanenhausern 	des 	kunftigen 
Berechtigten zu werben, oder these in Pnospekten, in 
Zeitungen, im Internet oder in sonstigen Medien zu 
venoffentlichen. 

Den kunftige Verpflichtete nimmt zun Kenntnis und ist 
ihm bekannt, dass der kunftige Berechtigte jedwede 
Art 	einer 	unmittelbanen 	oder 	mittelbanen 
Vorteilsgewahnung zur Erneichung ventraglicher Ziele 
weder fördent noch duldet. 
Bei einem VenstoR gegen these Klausel durch den 
kunftigen Verpflichteten steht dem kunftigen 
Berechtigten ein Rücktnittsnecht zu. 
Den kunftige Verpflichtete haftet zudem für sämtliche 
aus einer Venletzung dieser Klausel nesultierenden 
Folgen. 

Die Vertragsparteien verpflichten sich, sämtliche 
Infonmationen, 	Mitteilungen, 	Enkenntnisse 	und 
Untenlagen, die die geschaftlichen oder technischen 
Angelegenheiten den andenen Vertragspartei betneffen, 
vertnaulich zu behandeln und these ohne schniftliche 
Zustimmung den anderen Ventragspantei keinem Dnitten 
zuganglich zu machen, sofenn die Rechtsvonschniften 
nichts anderes festlegen. 
Die Vertragsparteien sind sich bewusst, dass alle 
Infonmationen, die im Laufe der Vertnagsvenhandlungen 
im Bezug zu diesem oder andenem damit 
zusammenhangenden Vertrag offenbant wunden, als 
vertnauliche Infonmationen in Sinne des § 271 HGB 
gelten. 

Pokial medzi zmluvnymi stranami nebude dosiahnutá 
zhoda ohl'adne dopinenia obsahu zmluvy 0 zriadenI 
vecného bremena, rozhodne o dopineni na iadost' 
jednej zo zmluvnch strán süd. 

Zmluvné strany v'sIovne prehlasujü, 2e toto 
dojednanie nemá 2iadny vplyv na platnost' a üôinnost 
tejto zmluvy o zmluve budUcej. 

7.4 
	

Budüci oprAvnenq je kedykol'vek opnávnen' previest' 7.4 
práva a povinnosti zjednotlivej zmluvy na podnik 
spojen' s budUcim oprávnenym (,,prevod zmluvy'). 

Budüci povinny s tak'm prevodom zmluvy od 
zaëiatku sUhlasi. 
Prevod zmluvy je üëinn' voëi budücemu povinnému 
najneskôr vtedy, ked' budUci oprávnenybudUcemu 
povinnémuprevod zmluvy pisomne oznámi. 

Za predpokladu, 2e bude potrebná v tejto sUvislosti 
akákol'vek süëinnost zo strany budUceho povinného, 
zavazuje sa ju tento bezodkladne poskytnüt. 

	

7.6 	Budüci povinn' berie na vedomie a je mu známe, ±e 7.6 
budüci oprávnen nepodporuje ani nestrpi akékoFvek 
priame alebo nepriame poskytovanie v'hod na 
dosiahnutie zmluvn'ch ciel'ov. 

Pri porueni tohto ustanovenia budücim povinnym ma 
budüci oprávnen právo na odstUperiie zmluvy. 

Budüci povinny navye zodpoveda za vetky 
následky vypl'vajüce z poruenia tohto ustanovenia. 

	

7.7 	Zmluvné strany sa zavazujü nakiadat so vetkymi 7.7 
informãciami, spravami, poznatkami a podkladmi 
tkajUcimi sa obchodn'ch alebo technick'ch záleitosti 
druhej zmluvnej strany dôverne a tieto nespristupnit' 
tretej osobe bez pisomného sühlasu druhej zmluvnej 
strany, ak právne predpisy nestanovujU inak. 

Zmluvné strany sU si vedomé toho, ±e vetky 
informácie poskytnuté v rámci rokovani a uzatvoreni 
tejto zmluvy a vetk'ch s ñou sUvisiacich zmlUv sü 
podra § 271 Obchodného zákonnika dôverné. 

	

7.8 	Tato zmluva nadobüda platnost dñom podpisu 7.8 	Den vonliegende Vertrag wird gültig am Tag dessen 
zmIuvnmi stnanami a Uëinnost' v zmysle § 47a 	Unterzeichnung durch die Vertragsparteien und tnitt in 
Obãianskeho zákonnika dñom nasledujUcim pa dni jej 	Kraft im Sinne § 47a BGB am Tag nach dem Tag 
zverejnenia. 	 dessen Venoffentlichung. 

	

7.9 	Skutonosti vsIovne neupnavené touto zmluvou sa 7.9 	Die durch diesen Vertrag nicht ausdnücklich genegelten 
niadia ustanoveniami Obchodného zakonnika v zneni 	Tatsachen richten sich nach den Bestimmungen des 



neskorIch predpisov a sUvisiacimi právnymi predpismi. 

7.10 	Táto zmluva sa uzaviera v §iestich vyhotoveniach 7.10 
v slovenskom a nemeckom jazyku, priãom právne 
zavazne je slovenské znenie. 
Kadá zmluvná strana dostane p0 dvoch vyhotoveniach 
zm luvy. 

MEST 

pr1v právy maj 
Stroj 

HBG 	und 	den 	zusammenha 
Rechtsvorschriften. 

Dieser Vertrag wird in sechs Exemplaren in 
slowakischer und deutscher Sprache geschlossen, 
wobei rechtlich verbindlich die slowakische Fassung ist. 
Jede Vertragspartei erhaltje zwei Vertragsexemplare. 

7.11 Prilohami tejto zmluvy si: 7.11 Anlagen zu diesem Vertrag sind: 

1 v'pis 	z 	katastra 	nehnuternosti 	ohradne 	povinnch 1. Auszug aus dem Liegenschaftskataster bezUglich der 
pozemkov, verpfl ichteten Grundstücke, 

2. v'pis z katastra nehnutel'nostI ohl'adne oprávnench 2. Auszug aus dem Liegenschaftskataster bezuglich der 
pozemkov, berechtigten Grundstücke, 

3. situaën' plan s vyznaëenim polohy prIpojky, 3. Lageplan 	mit 	Kennzeichnung 	der 	Lage 	des 
Anschtusses, 

4. zmluva o zriadenI vecného bremena, 4. Vertrag Ober die Bestellung von Reallasten, 

7.12 	Zmluvné strany v'slovne prehiasujU, ±e si tüto zmluvu 7.12 
pred podpisom preëitali a uzavreli ju p0 vzájomnom 
prerokovani na základe ich slobodnej a vá±nej vole, nie 
v tiesni ani za napadne nev'hodn'ch podmienok. 

To potvrdzujU svojimi vlastnoruOnymi podpismi na tejto 
zmluve. 

Die Vertragsparteien erklaren ausdrUcklich, dass sie 
diesen Vertrag vor Unterzeichnung gelesen haben und 
sie ihn nach gegenseitiger Verhandlung nach ihrem 
freien und ernsthaften Willen, und nicht in Not oder 
unter 	offensichtlich 	nachteiligen 	Bedingungen 
geschlossen haben. 
Dies bestatigen sie mit ihren eigenhandigen 
Unterschriften auf diesem Vertrag. 
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